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Panel descriptions: 

 

Comparative literature seeks to cross the linguistic and cultural boundaries and broaden experiences and 

perspectives of the Other, and its goal is to be achieved through various kinds of inter – lingual and inter – 

semiotic translational approaches. As priority is given to the ethical and metaphysical values of literary translation 

due to its inherently required nature of ‘simulacrum’, differences often end up becoming either something 

bridgeable or concealable in translation. Under the circumstances, literary translation is likely bound to become 

a losing game as it is technically unable to replicate the original completely. However, as a still – life painting 

generates its unique values without replicating the object in precisionism style, literary translation should be able 

to generate something valuable only to be found in translation, instead of being traumatized by something lost in 

translation. This session intends to explore a wide spectrum of the nature of ‘lost and found’ in literary translation 

and would like to ask about the ontological meaning of ‘identicalness’ in translation. How do you read 

translations?  
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